
FACETAS DE LA DIFUSION DEL ESPERANTO 

• ESI Esperanto sé difunde en los medios más diversos; ello indica que iodos 
. comprenden su necesidad. La Iglesia Católica, que tantas veces ha demostrado su 

interés por el idioma auxiliar, y que Cuenta hoy con revistas, asociaciones y orga- 
nizaciones. de enseñanza, sigue difundiéndote activamente, y asi, leemos en el nú- 
: mero 132-133 de «La Praktiko», que' el Padre Modestó GARÓLFI, el conocido fran- 
ciscano, ha comenzado en HouCt, en el Ateneo Franeiseaño, un curso de Esperanto 
para jóvenes franciscanos, pertenecientes a las más diversas nacionalidades y len- 
guas; el éxito de su curso es enorme, y los estudiantes siguen con entusiasmo sus 
lecciones. ; 

No sólo en su comunidad, sino en los más diversos campos se extiende la ac- 
tiva propaganda del Padre Carolíi; para maestros, estudiantes universitarios y 
público en general. 

Desde estas columnas, felicitamos al activo apóstol de nuestro idioma, que tan 
alto pone él exponente del esperantismo en los medios romanos. 

• En latitudes completamente opuestas, én la remota Islandia, en donde tan ex- 
tendido está nuestro idioma auxiliar, el Dr. A, MILDWURF, de Londres, está dan- 
do un tarso- ^‘perfeccionamiento que está alcanzando gran resonancia. Dentro de 
poco, no quedará nadie en Islandia que desconozca el Esperanto. .„ 

• En todas las actividades humanas se capta la utilidad del conocimiento del 
Esperanto, Subíamos de muchos cursos de nuestro idioma para la Policía en diver- 
sas naciones; hoy nós llega la noticia de un nuevo curso para policías en La Haya; 
basta bpy; son 83 los inscritos "en él. Lo dirige el Sr. BLAAUWBROEK . 

• La R. L. M., la famosa compañía de navegación aérea, para resolver los múlti- 
ples escollos de la pluralidad de idiomas que, en un sólo día pueden ocurrir, y ocu- 
rren ciertamente durante un vuelo, está cuidando la adopción del Esperanto para 
sus informes, guias, etc. 

Pídanle loUeto gratuito sobre sus servicios, a la siguiente dirección: Cefoficejo 
de la -KJLML, Sekcjo-l nfarmserv o. — Raatnwerg, yO. — DEN HAAG (Nederlando). 

• La actual utilidad del Esperanto es muy conocida de aquellos qué han emplea- . 
do el idioma .auxiliar para solicitar informes, datos, libros, etc., del extranjero, aun- 
que fuera indirectamente, por medio de los Delégados, que se han preocupado de 
servir a los «samideanos» en sus demandas. Por eso, los esperantistas se sonríen 
con un tanto de conmiseración cuando las llamadas «personas sensatas» les dicen 
despectivamente al oir hablar del Esperanto: «Bueno, y eso ¿para qué sirve?». 
Pues «Eso», sirve para conocer un idioma tan maravilloso que, como decía hace 
poco un recién convencido : «Aunque nádie más qué yo conociese el Esperanto, y 
no pudiese hablarlo con nadie, el sólo placer de conocerlo, admirar su sorprenden- 
te; estructura) leer Jos miles de obras admirables que en Esperanto están escritas, 
óriginalniénte o traducidas, ya vale la pena de tomarse la ligera molestia de estu- 
diarlo y saberlo». Pero él Esperanto ofrece realidades mucho más prácticas para 

. quienes lo conocen. Téner amigos en todo el mundo, que le ponen en contacto ¿on 
; los más diferentes y lejanos puntos de la tierra; amigos que le ofrecen acogida fa- 
miliar en sus viajes'; que le guían y aconsejan, y, si es preciso, le defienden. Cama- 
radas de la misma profesión que intercambian opiniones sobre las materias de es- 
tudio o trabajo. Y, sobre todo, ensanchar desmesuradamente la conciencia de que, 
al ser esperantista, el mundo exterior deja de ser algo incógnito e intangible, esto 
es, gozar de una conciencia mundial. 1 

• . Mientras en Malmó reinó la mayor comprensión entre congresistas pertene- 
cientes a más de 30 países distintos) que expusieron, discutieron y aprobaron con- 
clusiones, gracias ¡al Esperanto, en París, los representantes de la O.N.U. siguieron 
haciendo el ridiculo. En cinco idiomas distintos, expusieron, discutieron,,, y nada 
arreglaran, .después de tener que traducir más o menos fielmente lo hablado, a costa 
de un sistema muy costoso e imperfecto de traducción múltiple. Y eso que los re- 
presentantes en la O.N.U, son gente instruida. Pero no se han enterado de qué to- 
davía se están alumbrando con velas de sebo... 



• El pasado 15' de Diciembre, fiesta del, Espei^nló todó el mundo, los'ingie- 
rantistas valencianos se reunieron, para honrar la memoria del Dr.. Zamenhof y, al 
mismo tiempo, apretar aún más los lazos de f raternal. afecto entre los componentes 
del grupo. Reunidos en animada cena, se cambiaron impresiones, se comentaron las 
últimas noticias acerca del movimiento esperantista en España yen todo el mun- 
do y se apoyó la. idea de publicar el Boletín, como vital elementó de. sostén para 
nuestro movimiento cultural. Al finalizar la reunión, el samideanó Hernández^ mag- 
nífico escritor, autor de la versión esperantista de «El Ingenioso Hidalgo Don Qui- 
jote de la Mancha», con estilizado verbo, glosó el motivo de la reunión, haciendo 
resaltar <jue, si bien nuestras reuniones tienen casi siempre lugar alrededor de una 
mesa, y ante reconfortante cena y con alegre y optimista charla, no por eso' dejan 
de ser serias por sus resultados, ya que esas reuniones marcan los jalones que nues- 
tro grupo deja en el camino de la propaganda activa. Y es que eso eŝ el Esperanto: 
él respeto a las costumbres, idioma, religión e historia de cada pueblo. Dar a cada 
nación el medio de poderse relacionar con las demás, pacificamente, por medio de 
un lenguaje neutral, sin la humillante supeditación a otro idioma, más o menos en 
boga. - 

Con el aplauso unánime dé' la concurrencia terminó la encantadora «párdla- 
deto» de Hernández, y todos hicieron votos para que, al reunirse de nuevo, quede 
marcado un nuevo paso en la progresión del Esperanto en España. 


NIA UNDA PRELEGO 

La kuracistaro estas profesia klaso plej scivolema pri ampleksigo. de sciencaj 
horizontoj. Multaj el niaj plej elstaraj esperan tistoj estis anoj el tiu bonfáranta pro- 
fesio. Ni ne devas forgesi ke nia amata Fondinto estis meritplena okulkuraeisto. Tio 
Mangas kial la salonego de la «Tnstiituto. Médico Valenciano» estis plenplena kiam, 
la ¿an de Junio, nia kara samgrupano Dr° Rafael Herrero prelegis pri «Esperanto, 
kiel helplingvo por kuracistaj studoj». 

' La preleganto komencis sian ilekcion mencíante lá' balbutajn ptovojn faritajn en 
Hispanio por skribi kuracajn metodojn ; unue, en latina lingvo, kaj en ĝia. vülgara 
tildo ; poste, en araba lingvo,. per kiu f.a kuracaj metodoj atingis dum Mezepoko, la 
plej altestimatan nivelon en Eiíropo. 

Tinj éstis, jam, internaeiaj lingvoj ; Sed, iom post iom, la diversaj nacioj dife- 
rencigis siajm íingvojn, kaj, de tiam, haoso fariĝis. 

La preleganto citis la plej elstarajn kuracajn verkojn de hispanaj sciencistoj 
tra jarcenloj. Paralele, Gi ankaü menciis la klopodojn de meritplenaj pioniroj de 
Welplingvoj ,de Hildegardis gis Zamenhof, sen forgeso de la bona parto de hispana 
kontribuo al tiu bona celo, fare de Sinibaldo de Mas, kaj! de Sotos Ochando. Tute 
kortuSa estis la citado de la penoj de Zamenhof, kiuj multe interesis la aüdan- 
taron. 

, Poste, li analizis la valoron de ĉiu konata lingvo por ĝia adoptado kic-f hel- 
plingvo por kuracaj studoj. Tute speciale li analizis la nülecon de Basic Englisli, 
ikjaj la aOdantaro bone ridis kiam la lekeianto provis diri en tiu elpensita lignvo 
kelkajn simplajn trazojn ; ĝia neebleco klare aperis al ĉiuj, kiuj bone taksis la 
mirindecon de tiu «eltrovajo». ... - 

'El tiu.fiaoso, en kiu kuŝas nuntempe la medicinaj studoj, nur Esperanto taügas 
por forigj la babelan konfuzon ; tion bone elmontris nia samgrupano, kiu, antaü la 
fino de ĝia prelego invitis al kuracistaro al serioza konsidero de tiu fakto kaj pro- 
ponis la kreadon de la Kuracista Esperantista Asocio. • - 

Densa aplaüdado premiis la Üekcianton kiu riceviá poste varmajn gratulojb de 
la aüdantaro. La valencia gazetaro respegulis favore tiun' prelegon, kaj multaj ku- 
racistoj piomesis aliĝi al la nova K. E. A. 




Jen liara leganto, mi legis por' vi kelkajn fus aperintajn gazetojn internaciajn , 
la ekstera aspekto de nia gazetaro tre multe píibenigis. 'Plej bela per siaj earmaj 1 ilus- 
traĵoj estas' «LA PRAKTIKO», kiu aperigas longan kaj allogan artikolon pri la 
sankta monto kataluna «Montserrat» ; frontpage aperas fragmento de oficiala decido 
de «Internada Ruga Kruco», kies nederlanda sekcio invitis re preze n ta n t o jln de pf.ej 
grávaj nederlandaj unuigoj al sia lasta Kongreso por studi plej efikajn rimedojn por 
, la tutmonda paco ¡ ínter la invititaj organizoj Ĉeestas ankau ’a esperantistaro. 

En la fama aüstria universitato de Insbruck starigis lckforato por Esperanto latí 
dekíeto de la aüstria federada Ministro por instruaj aferoj. 

Sekvas en vico la veterana «HEROLDO» kun pensigaj artikoloj sur la unua 
pagó pri la minacantaj ou-boj, kiuj ŝvebas super la mondo nu.ntempe ; sub la honesta 
vidpunkto de la esperantisma idéalo oni vokas la homojn al komprenemo kaj reci- 
proka tolérenlo. ' ■ 

Ankaü estas interesa intervjuo kun delegitino de UEA en San Francisko, kiu 
respondíate demandon deklaris : «En Usoho, homoj genérale povas interkomprenigi 
per. la angla lingvo aÜ, pli gustadire, per gia amerika dialekto. Tial la neceso de 
Esperanto ne senfigas ,tiel urge kiel en Etíropo. Tamen, ankaü. en Usono nia lingvo 
iom post iom gajnas terenon. En Kalifornio ekzistas pluraj • agemaj kluboj ; sed la 
laboro por nia atero estas multe pli malfacila ĉe ni ol ĉe vi, en E'üropo». 

'¿“La b'ildo de Clara Barton, esperantistino ' kaj fondíntino de Ja Amerika Ruga 
Kruco aperis en pasinía sépteinbro sur memora usona poŝtmarko de tri eendoj. Si 
naskigfs en la jaro 1.821 a kaj mortis en 1.912 a ; ŝi organizis la zorgon pri la vunditoj 
enl |la Uspna civila milito kaj en la franca-prusa milito ; kiam ŝi estis jan» 90-jara 
' - (jen do Wa Esperanton,- Ĝar.pkne ŝi -konvinkiĝis pri la neceseco 

.• kíaj grave co de nia internada lingvo. Por £a esperantstaj Jilatelistoj la posedo de tiu 
poŝtmarko estos grava laŭ duobla senco... eĉ triobla se ili estas maljiunaj 1 

Pléirsttkcesaj estis la sekvantaj naciaj Kongresoj. La 2-a Slovaka Esperanto- 
Kongreso okazis en Koŝice kiin partopreno de pli ol 300 delegitoj ; rimarkinda estas 
• ja la dótalo ke, kvankam la Kongreso estis nacia, en Ca laborkunsidoj oni párolis 
nur espefantlingve. La 31-a Búlgara .Esperanto-Kongreso okazis en Jambol, kaj ŝi 
estis ünu el ,1a plej bone organizitaj gis nun en la baf.kanaj landoj. 

' La londona revuo «ESPERANTO» dáüre aperas tre bone redaktita. La korpremo 
de la nuna tempo ankaü. sentigas en tiu ĉi gazeto ; ĉetaj konsideroj speguligas, antaií 
tiu grava problemo, en la sinteno de ni, esperantistoj. 

XJnue : ni malfidu ĉiam generaligan informon ; ni ínalaprobu manieron prezenti 
unti fiankon kiel nigran, la alian nur blankan. 

Due ; Ni vidu en ĉio nur la homon, tía, kia li estas, laü siaj agoj. 

Jam en la internaj pagoj sekvas laŭda nekrologa artikólo pri S-ro. Benel, eks- 
prezidanto, de Cehoslovakío, kiu meritas apartan simpation de Ca esperantistaro ĉar 
li subskribis en la jaro 1.920 a kun alia j naÜ registaraj delegitoj. la faman rezolucioá, 
kiu invitis la Ligón de Nacioj informigi pri Esperanto, kio kondúkos rókte al la 
disk litado de la tuta problemo'. 

Leginda estas la studo kun loga titcío «LA TRANSKRIBO EN ESPERANTON 
DE PERSONAJ NOMOJ». Mi povas fari mención nur pri la titolo de giaj partoj kun 
la konkludo, kiua la aütoro mem tiras. 

Jen ili esfias : PERSONA: NOMO. — Konkludo tradukebla kaji transskribebla 



estas séijéscepte nur la voknomc. KLAS1GO DE VÜKNOMOJ.-^Koflkludo : Ne tir£ 
diiku en Espéraistoir Voknomon, se tiu ĉi esprimas ideon ĝeneralan. La bibf.iaj formoj 
estu : transskribataj Srtentánte originan hebtean formón plej proksiman ál la ortografío 
de nacía j língroj. Ankaü poyas esti transskribataj en Esperanton, kdn la propra 
karaktero de la lingvo, la noínój el grek-latina origino. La noniojn ñe ftansskribe- 
blajn ttzu én la formo propra de la origino tizante internacían ortografion. VIRINAJ 
ÉíOMOJ.— ’ Konklñdo : Vírma voknomo povás esti transskribata per dldonó de O aií 
per' INI VOKNOMOJ ESPER'ANTAJ.— Nenio ilustras píi bone la altirpovísa dé nía 
1,'ngvo kaj movado afi la fortan impreson, kiu ĝi kreás sur la animo; ol la multa j 
propráj voksomoj, kiuj ek/.istas en Esperanto rekte kreitaj el nia vortmaterialo, 6u 
imitante nacilingvan nomon, trádukante ĝin, en seriante ion nóván. Ate'ntema le- 
gante) de esperantista]' gazetoj povas sufiĉe ofte renkonti nomojn oficiare uzatajn, do 
akceptitajn de la afitoritatoj : Eiulino, Milda, Benita, Amindá, Glo'ra, Gracia,” Es- 
perantina, k. t. p. Cu estas necese klarigi, por pli bona kompretio. ké «voknofno» 
afi tantaíínomo» egalas al hispanlingva «nombre» kaj la vortoj «familia ■ nomo» afi 
«nomo» simple al nia hispanlingva «apellido» ? 

Kompreneble, ceteraj paĝoj ŝtopiĝas per agrabtaj literaturajojl kaj yersajoj, sed " 
mi penis nurdoni al vi etan resumon de ĉio plej grava afi plej interesa el puré- 
esperantista vídpuhkto. Ni ĉiuj devas tamen klopodi por fine povi aboni 4a internar 
ciajin gazetojn kaj re vuojn pagante, ilin kaj rekte ricevante ilin kun' redakcia bati- 
dierolo. Mi opinias, ke plimulto el la hispana samideanaro ĝojus se tiu ĉi nuna revo 
efektiviĝos kiel bela reato. Gis tíam dafiros zorge legante por vi ĉiujl 

■'r - LA LEGEMA KOBOLDETO 


DOMO KONSISTAS EL BRIKOJ 

Fundamenta aspekto de la esperan- 
tista vivo estas la ekzisto de multnom- 
•braj', bone organizitaj kaj funkciantaj 
lokaj rondoj. Kie tiaj grupoj ekzistas, 
propagando fariĝas facila kaj efika kaj 
nia kara afero antafieniras. 

Tial. estas nepre nácese ke en ĉiu 
úrbo kaj vi lago niaj samideanoj klopo- 
du krei tiajn rondojn en la kadro de 
'HEF, drganizi regulajn kunvenojn, dis- 
trajn kunsidojn kaj letervesperojn ; 
kaj 'per ili altm la atynton de la ĝene- 
rala públiko al nia afero. 

Ni ppvus Ĉi tie citi, kiel tiuspecan 
modelen, kelkajri nun ekzistantajn en 
Hispanio rondetojn, kiuj ’senlace kaj 
entuziasme bone laboras por Esperan- 
to. Sed ni niir reliefígas la bónégan 
agadón • de la samideanoj el Tarrasa, 
Tduj süb la lenta kai kompetenta gvida- 
dó de hia admirinda féder aciano Chaler 


Arnau, konstante hejtas la sanktan 
fajTon de nia verda idéalo. Estas facile 
konjekti, ke tian honegan rezulton ne 
povas atingí izolita esperantisto, eé la 
plej entuziasma, nek nesufiĉe unuigi- 
taj -samideanoj. Laboro de unuopuloj, 
kvankam latidinda kaj meritoplena,- ja 
ne povas esti tiel efika kaj fruktodona, 
kiel tiu de unuece por la sama celo la- 
boranta grupo. 

Konvenas, do, ke ĉiu HEF — ano 
knnlaboru tiucele kun siaj samurba- 
noj kai onl kreu grupoin aií rondetojn, 
finance memstarajn, kaj organizu vi- 
gían, sociañ vivon esperantistan. Pafn 
viajn propagandsagojn en ĉiun dkek- 
ton, sed plej ofte en tiujn sektorojn, 
kiujin, pro i lia speciala, faka interese 
ne limigita de landlimoj, oni povas pli 
facile venigi al ni : füatelistoj, ftaklu- 
dantoj, lingvolernantoj , korespon<lemü- 
loj, k. t. p. Jen’ la, miaopinie, unué plu- 
ginda grundo I 


r A ÜR O L U DO 

" ■" - 

En Jjá' ttíaja numero de ESPERAN- 
TO, aper i s artikoleto de nía elstara sa- 
- midjsajio E. E. Yelland pri rBatalo Ínter, 
ánimaloj». Gi relatis al taüroludado, tio 
estas, al la tipa nacía testo en Hfapanio, 
Hispanameriko kaj ankatt ludata en 
suda Francio. ■ 

~ • La aíitoro priskribis íom strange kaj 
ne tute ĝuste la spektaklon, kiun 'li 
severe mallaüdis. 

•Rílate al la priskribo, mi nenion 
. deziras korekti. Pri la juĝado, mi eĉ 
estus pli malindulga. Tamen, 'tíal ke 
la kritiko de samídeano Yelland ne és- 
tas la únua kiün mí Regís de fremda ob- 
servánto de ia «hispana nacía festo», mi 
deziras, ne kontratí partió sed aliflanke, 
aldoni la opinión de tute ardiqara kaj 
senpartia hispano, kiu mi estas. 

.g Taüroludado estas ankoraŭ tre ŝatata 
' de hispana amaso, kvankam lastatempe 
tre konkmencitá de futbalo, kiu, iom 
post iom, éstas' pli ŝatata de junularo. 
La fiefajt lcontraüstarantoj de taürofesto 
ne 'élrsférhmdhtioj, 

sed lá' hispanoi tnem. Ciui rememoras, 
en nía lando, la bruantajn kampanjojn 
áe la fama jurnalisto E. Noel kontratí 
la tipa festo. ttodiaií, la plejmulto estas 
kontraü aií indiferehta pri taüroludado. 

Sendtíbe, neníu nació ha vas festón 
tiom pentrinda, tipa, multkoTora kaj 
émocia ; tiuj kiuj plej ŝatas ĝin estas,., 
eksterlandanoj ! 

Bedaü rinde, ĉio okazas sur sanga 
kaj kruela bazo, kiun hispanoj plej akre 
kondamnas. Ni akeeptas humile la gra- 
van kulpon pri tio, sed... Cu similajn 
kulpojn ne havas aliaj nacioj ? 

Cu frakasi nazojn, krevi okulojn kaj¡ 
nokatttí ĝis morto malfeliĉiion estas 
akademia angla Ŝerco? 

Cu «Kaĉaskaĉkane» tordadi brakojn 
kaj krurojri ĝis' rompigo estas amerika 
kantéto ? 

Oni argumentos, eble, ke boksistoj 
kaj luktistoj ne estas, ja, senkulpaj 


bestoj. Certe, kaj ĝuste pro tio la spek- 
taklo pri homa sango estas ankoraü’pli 
sovaĝa, ĉaf Ra publiko partoprenas la 
ltikton demandante pli kaj pli laüte la 
nokaŭtigon... eĉ la mortigon! 

Pri turmentado kontraü bestoj, taü- 
roludado' ne havas la ekskluzivecon. 
Kion, pri sategádo de anseroj ĝis kre- 
vado, por obteni «Foie-gras» ? Cu dresa- 
do, de diversaj bestoj estas nur obtenita 
per mildaj rimedoj ? Cu kastrado de 
dombestoj ne estas doRoriga kaj hontin- 
da praktiko? 

Pri krueleco de taüroludado, ni kon- 
siderti’ objektive la aferon. Taiírolude- 
blaj bestoj estas bredataj dum tri aü 
kvin jaroj en paŝtejoj, kie ili nur pro- 
menas, kuras, paŝtas, kaj) atendas, sen 
laboro, nek batoj nek ŝvito. je la fino, 
nur dekkvin minufojn daüras lá tor- 
turo ! . , / 

Alilande, la sama besto estus tortu- 
rita pRi kruele por esti kastrita, dum 
dekkvin minutoj, ĉiam, celante la pli- 
grasigon de la besto... kaj de la profi- 
to. Poste, sekvus kvin, ŝes, sep jaroj de 
laboro kaj Ŝvito ; Patita, lacigita, Ciam 
por la plej granda profito de homo, kiu, 
finfine, ne premios ĝian servon embal- 
zamante £in, sed buĉante ĝin senkom- 
pate. Cu la diferenco estas tiom granda ? 

Certe, taüroludado estas sanga kaj 
sovaĝa festo ; kiel spektaklo, ne estas 
deca por sentemaj personoj, sed alifian- 
de oni ne sin dorlotas per sentimentalaj 
kanzonetoj ! 

Kaj, pároli pri krueleco, kiam ni 
ankoraü naiízas pri Belsen, Ausch- 
witz... Hiroshima! 


R. H. 
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lOMPOSTJGM 

TARRASA.— Sub la gvidado de ve- 
terana satnideanó Sebastián Chaler oni 
maltermis kurson kun ĉirkaŭ 40 lernan- 
toj. Estas ja laúd inda la por Esperan- 
to— agado de nía malnova amiko, Car 
malgraŭ lia 65— jaraĝo li firme staras ĉe 
sia posten o en nia paca armeo. 

Loka jurnalo «Tarrasa» o£te publi- 
, kigas nptojn kaj artikolojn favore al nia 
alero. ■ 

En grava ñora -Societo «Juventud 
Tarrasense» (Tarrasa Junularo) estas 
fondita Esperanta fako. Tiu Ci societo 
estas unu eil la plej gravaj kaj malno-' 
vaj el Katalunio Car gia fondiĝo estis 
en jaro 1.858. Ni petas al ĉiuj samidea- 
üoj ke oni sendu gratulleterojn al tiu 
societo sub tiu Ci adreso : l’rezidanto 

de Sociedad Coral Juventud -Tarrasense 
— Esperanta Fako. San Francisco, 52 — 
TARRASA (Hispan u jo). 

ílEÜS.— Leemos én el periódico «Lé- 
rida» del 25 de octubre último : 

«EXPOSICION DE ESPERANTO. 
—En el Centro de Lectura y organizada 
por loselemetitos esperantistas locales, 
en colaboración con los más destacados 
de Ja región catalana; y con el beneplá- 
cito de la Federación Esperantista Es- 
pañola, oficialmente autorizada, el pa- 
sado sábado se inauguró con gran éxito 
la EXPOSICION DE ESPERANTO, 
que durará hasta el primero de noviem- 
bre próximo, que presenta libros al pú- 
blico, revistas, carteles, tarjetas posta- 
, les ilustradas, folletos^ etc., escritos en 
el idioma auxiliar internacional para 
demostrar, una vez más, ti uso y la 
utilidad del maravilloso idioma neutral 
Esperanto, lengua viva y adaptable á 
todos los usos.. 

Dicha exposición está siendo muy 
concurrida y favorablemente comentada 
por todos los asistentes.» 


■./.ó v ÉLESULo 1 — 

Foje, en Trankvilándo, la observé 
toriaj astronomiistój registris sisma jn 
skuojln, kies epicentro küSis en la aaj- 
baxajo de Palurbet. 

Tuje, ili'sciigis tion akilnsncerna 
Provineestro, kiu, siavice telegraíiis al 
urbestro de Palurbet jene : « -Sisma j 

movadoj okazontaj Ce vía -tirbo. -Mi -setas 
epicentro sitúas en Pafiurbet.. Zorgu 
energie kaj evitu mortigadoja», .. 

Du tagójn poste, í.a provineestro ri- 
cevis de la urbestro tiun telegramon : 
Sisma movado abortígita. Epicentro kaj 
tri aliaj ulaĉoj, arestitaj». 

KONSTERN 1 GA CIKONIO 

Iíi tri estis la plej belajl cikonioj 
apartenantaj al la fabela servo por dis- 
donado de beboj en la decajn hejmojn. 

I.a unua aspektis gaja ; la dua, tute 
Cagrenita ; la tria, moke ridetanta. 

La unua diris : «Mi estas gaja, ĉar 
mi jus kondukis btfian bebón en riĉan 
domon, kie Ciuj aspektis tre gojplenaj 
pro mía alveno». 

La dua diris : «Mi estas Cagrenita, 
Car mí alportis malgrasan iníaneton en 
mizeran domon, kie Ciuj aspektis tute 
malĝojaj pro mía donaco». 

La tria, duone sufokita pro retenita 
rido, diris : «Ha, ha, ha¡ Mi havís 

nenion por serví, kaj, ŝerceme... mi 
aperis sur kameno Ce fraüla sekreta- 
riino 1» - 

SPRITAĴO 

La Instruisto. — Kiu skribis sur la 
nigran tabulon «La instruisto estas 
idioto» ? - 

Lernanto.^- (tímeme) Estas mí. 

La instruisto.— Bañe, Ci tiun fojon 
mi pardonas vin pro tío ke vi sincere 
diris la veron. ■ ' ? ' _ 



debrMfceŝtrti, 


j»ñ«ros y « ife'Sus pro- 

.Ŭroies, que ‘tildaban ad |oven Luis de ' 
iluso y maniático. 

W'^Sío, '^^^SÉ0péiy^^kaie, 

si .jí^tór español , algfin 

americanismo" . úfi poco extrartó -para 
nosotros." Excelentemente presentado e 
ft»pidS&~ Sobíé buen papel, 'el libro del 
sátfitdéano^Uóptíz Luna es digno de fi- 
gurar en ifi biblioteca de todo buen es- 
^antístá." *' ■' ■■ "-^W. .. ■■■: 

VV' GAPULO 

.;■■ CURSOS . 

.Significamos a todos los esperántvs- 
tas la^necésidad absqjuta dé abrir cur- 
sós* para formar nueras generaciones 
eJajertair.; nueva savia evmtesfaas filas. 

- insistimos .en la conve- 

nfonéStde orgatfiaju; grupos, don reutfio- 
y m¿y. frecuenáés,, en las ' 


■■taj vjJtropecoj. . \ ' , 

. — Nun ĝi estos boŭe diris H„kaĵ 

reveflás^en sian litoih ' -■■ 

-Mĵerte - 1 - respondis Georgo. — - Oni 
jh e4~-ae ,povas dormí sen aeripter- 
Sahgq. ;. ■/. . . 

Ka|' ili ambaü profundé e¡cdprmis. 

. . Sed irnagu, kia estis ^ illa aürprizo 
kram ÍÜ mateoé vekiĝis kaj vidís ke 
la. feneatrp. estas netuiita, sed la yitra 
pardo de grsíhda íibro&ranko éstas rom- 
pita je pee©i! ' 

. (Pe «Esperantista Slpváka» 

í'. ; AtfOACETOJ -’V' 

; ’ÍSi akceptas anoncetajn, khy rilatos 
al nia afero. Bii vortoj kostas unu pe- 
setea ; unu respondkuponj) validas" abr 
du vortoj. . - Ví.-xTv^wí 

HISPANA^ESPERANTOK^feí^p^ 

iittiBfciftŝrrV ^ ’?C^ŝa^jciA~' ''t®fe»¿SiíoíF$ 




